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ВВЕДЕНИЕ

Целостная характеристика литературного героя состоит из многочисленных компонентов. Образ персонажа характеризуется через его внешний вид и черты характера, чувства и переживания, поведение и поступки, социальное и материальное положение, интерьер и пейзаж, отношения к персонажу автора и других героев произведения.

Речевой портрет персонажа наряду с другими составляющими является важным компонентом литературной характеристики героя.

Речь — это деятельность человека, использующего средства языка в целях общения, выражения эмоций, оформления мысли, познания окружающего мира, для планирования своих действий и др.[1]

Существуют различные виды речи: устная и письменная, монологическая и диалогическая. Но дело даже не в том, какая перед нами речь, а в том, что она несет в себе характеристики, по которым можно многое узнать о человеке. К примеру, можно определить речевую манеру человека, то, как он пользуется языком и каковы особенности его личности. Иными словами, важно то, насколько полно мы можем составить его речевой портрет, а дальше и сам портрет героя.

Понятие речевого портрета прочно закрепилось в языкознании и даже стало отдельным направлением изучения личности с точки зрения речи. Интерес к изучению портретов речи человека проявляется еще в XIX веке. К этому вопросу в ХХ веке обращались белорусские языковеды Т. А. Кисель, Н. Г. Якубук, В. А. Горбач и др.

Исследование речи литературных героев помогает нам лучше понять их образы, их предназначение в том или ином тексте, авторскую задумку и те тайные смыслы, которые вкладывает в уста своих героев автор. То есть мы выражаем смысл произведения через средства языка.

В данной исследовательской работе внимание уделено изучению речевого портрета Тараса на примере одноименных произведений К. Вереницына и С. Ковалева, посвященных приключениям литературного героя.

Актуальность исследования заключается в том, что составление речевых портретов литературных героев недостаточно исследовано на данный момент времени.

Новизна исследования: в данной исследовательской работе впервые предпринята попытка проанализировать лирическое произведение К. Вереницына и драматическое С. Ковалева с целью создания литературной характеристики образа главного героя через его речевой портрет.

Предмет исследования: языковые единицы, обеспечивающие достижение коммуникативной цели в высказываниях героя.

Объект исследования: народная поэма К. Вереницына «Тарас на Парнасе» и народная поэма с медведем С. Ковалева «Тарас на Парнасе».

Цель исследования: на основе сравнительного анализа языковых единиц в лирическом и драматическом произведениях К. Вереницына и С. Ковалева составить речевой портрет главного героя — Тараса, лесника из Путевища.

Задачи исследования:

- сравнить языковые единицы в произведениях К. Вереницына и С. Ковалева;

- выявить особенности речи литературного героя;

- охарактеризовать образ Тараса через его диалогическую и монологическую речь.

Для решения поставленных задач были использованы исследовательские методы цельной выборки, анализа и синтеза, статистический, описательный и сравнительно-сопоставительный.
ГЛАВА I. РОЛЬ ФУНКЦИЙ РЕЧИ В СОСТАВЛЕНИИ РЕЧЕВОГО ПОРТРЕТА ТАРАСА

Речевая характеристика литературного героя (речевой портрет) — это подбор особых для каждого действующего лица литературного произведения слов и выражений как средства художественного выражения персонажей. В одних случаях для этой цели используются слова и синтаксические конструкции книжной речи, в других средствами речевой характеристики служат просторечная лексика, необработанный синтаксис и т.д., а также излюбленные «словечки» и обороты речи, пристрастие к которым характеризует литературного персонажа с той или иной стороны (общекультурной, социальной, профессиональной) [1].

Итак, если в жизни речевой портрет дает нам возможность получить информацию о личности человека, то в литературе речевой портрет является одним из способов создания художественного образа литературного героя.

Речевой портрет имеет ряд функций, дающих достаточно полную характеристику герою. Функции следующие: характеризующая, выделительная, психологическая и влиятельная (Приложение 1).

1. Характеризующая (помогает лучше раскрыть образ героя, его индивидуальные черты характера, принадлежность к какой-либо социальной группе, особенности воспитания, а также изменение речевой характеристики помогает показать изменения, произошедшие с героем в результате его развития [6].

В проанализированных произведениях дается характеристика Тараса как им самим, так и другими героями.

Из рассматриваемых произведений мы узнаем, что Тарас на службе у пана работает лесником. И к своим обязанностям относится очень ответственно:
	Што ж, чалавек ён быў рахманы,

Гарэлкі ў губы ён ня браў,

Затое ў ласцы быў у пана —

Яго пан дужа шанаваў.

Любіла тож Тараса й паня,

І войт ні разу не збрахаў,

Затое ж ён балота з рання

Да цёмнай ночы пільнаваў.

Чуць золак — стрэльбу ён за плечы,

Заткне сякеру за паяс, —

Заўсёды ходзіць бор сцярэгчы

Ды птушак біць з ружжа Тарас [3].
	Был человек он кроткий, славный,
И водки сроду в рот не брал,
За что в фаворе был у пана -
Пан чтил его и уважал.
Тараса чтила даже пани,
Он ей ни разу не соврал,
Зато болото с утра рани
До темной ночи охранял.
Чуть утро — он ружье за плечи,
Топор уж заткнут за пояс, —
Всегда так с лесом шел на встречу,
Где птиц бил из ружья Тарас [7].


В народной поэме с медведем С. Ковалева о преданности своему делу лесника мы слышим из уст самого пана Северина, у которого Тарас служит  «…вот перед нами редкий пример честного труда! Вечером у его дочери помолвка, полный дом гостей приглашен, а он делает обход! Если бы все в нашем крае были такие трудолюбивые, как Тарас, как бы мы хорошо зажили, какой порядок имели бы вокруг?!» [4]

С самого начала произведения С. Ковалева от самого Тараса узнаем о его семейном положении: «…жена вопит, чтобы я не таскался с утра до вечера по лесу, хозяйством занимался. Будто бы я не на службу хожу, а на прогулку! ...Как мы с Параской любили друг друга, как радовались, когда Зоська родилась! И дочь удалась, ловкая, умная, зря что девка» [4].
У Тараса очень сильно развито чувство национального самосознания. Он гордится тем, что он белорус: «Я — белорус! Полесовщик Тарас из Путевища» [4], — представляется он богам на Парнасе» а также — народному и мечтательному поэтом в произведении С. Ковалева.

Тарас — веселый человек. Может не только запеть или потанцевать, но и организовать праздник. «Если хотите праздник — будем его устраивать вместе. Я тоже в молодости попрыгать любил, кое-какие песенки помню. Я вам помогу! — предлагает герой сыновьям Зевса в произведении С. Ковалева. — Буду вместе со всеми хороводы водить и петь песни» [4].

Услышав знакомую мелодию белорусской полечки, Тарас просто не может сдержаться, несмотря на то, что он на Парнасе, а вокруг находятся боги:

	Калі зайграў дудар «скакуху»,

Ніяк Тарас наш не ўцярпеў,

І ад парога, што ёсць духу,

Скакаць на хату паляцеў.

Як стаў прытаптываць атопкам,

Аж рот разявілі багі:

То ён прысвісне, то прытопне,

То шпарка пойдзе ў кругі [3].  
	Как заиграл трубач «скакуху»,
Никак Тарас не утерпел,
И от порога, что есть духу,
На крышу прыгать полетел.
Как стал притопывать, как хлопнет,
Аж боги все открыли рот:
То он присвистнет, то притопнет,
То быстро по кругу пойдет [7].


Герою присуща такая черта характера, как смелость, когда он, спасая барыни Веронику, один готов бороться с медведем: «Эх, пани Вероника! Мое ружье настроено на тетеревов, а не на медведя. Пусть лучше барыня убегает, а я постараюсь задержать зверя!» [4]

Тарас — очень добрый и доверчивый человек. Такие черты в характере героя, когда тот временно был за Зевса, отмечает жена громовержца — Гера: «…хороший ты человек, Тарас. Но слишком доверчивый. С богами так нельзя».
В отношениях с сыновьями и дочерью главного бога Парнаса — Зевса —Тарас старается по-доброму, по-отечески опекать и по справедливости рассудить их.
 2. Выделительная. Данная функция помогает сделать героя резко отличающимся от других персонажей, выделить его на фоне других героев [6].

В общении с другими персонажами Тарас честен и прямолинеен. Он всегда говорит то, что думает и что считает правильным. Герой не терпит обмана и не позволяет обманывать себя. Речь его проста и понятна. В разговоре с самим Зевсом он поучает громовержца ценить близких людей: «А жена у тебя хорошая. Душевная дамочка. Тяжело ей одной с хозяйством управляться. Ты уже не бросай ее больше» [4].
Кроме того, герой очень просто распутывает узел, что завязался в отношениях между молодыми людьми — Гебой, Марсом и Геркулесом:

Тарас (обращаясь к Гебе). Не реви! Слушайте мой приказ, ребята: пока девка не разберется со своими любовями — никаких женитьб!

Геба (удивленно). А если я замуж хочу?

Тарас Подождешь. Может за то время я что-то придумаю (к Геркулесу с Марсом.) А вы смотрите мне: чтоб никаких драк! [4]

Тарас — высоконравственный человек. Для него семья — самое ценное в мире. Поэтому герой осуждает недостойное поведение Венеры: «…нехорошо, если жена не ценит своего мужа, позорит его имя. Муж твой тяжело работает с утра до вечера, чтобы содержать семью, а ты...» [4]

Осуждает Тарас и Бахуса с его нимфами и музами, живущими в вечном весельи, особо не заботясь о моральных ценностях.
3. Психологическая или эмоциональная функция (может указывать состояние героя на данном этапе, его психологическое состояние, эмоциональный фон) [6].

В зависимости от обстоятельств Тарас ведет себя по-разному. Его настроение очень хорошо отражает говорение. Мы видим подлинное восхищение героя, когда он попал к Парнасской горе:
	Авохці мне! Як там прыгожа!

Як быццам хто намаляваў!

Чырвоны краскі, мак і рожа, —
Ну, як сукенку хто паслаў! [3]
	Ой, ё-моё! Красиво, Боже!
Как будто кто нарисовал!
Цветы красны — и мак, и рожа, —
Как платье кто-то разостлал! [7]


Большую душевную обиду мы слышим в словах Тараса, когда он рассуждает о помолвке дочери Зоськи с Виктором: «Сегодня вот помолвку устраивают, гостей наприглашали, а у меня и не спросили: нравится ли мне эта помолвка или нет? Так, может, и не возвращаться мне сегодня домой, может, им без меня будет хорошо?..» [4]

На предложение Геры побыть некоторое время Зевсом, который где-то пропал, Тарас с большим удивлением отвечает: «Ну ты, барыня, придумала!» [4]. В сцене с Бахусом и его приспешниками мы видим Тараса в страшном гневе, когда он заступается за Гебу: «Вы что делаете, шалопаи? А ну, пустите девку!» А увидев, что Бахус собирается сломать его старенькое ружье, с которым он каждый день ходил на работу, Тарас просто зашелся от переполняющих его чувств: «Что делаешь, нечистая сила?!» [6]
4. Влиятельная функция (через речь героя автор воздействует непосредственно на читателя; это может быть отражение мировоззрения писателя в речи героя или наоборот парадоксальное противостояние авторской задумке) [6].

Тарас, хоть и небогатый крестьянин, с утра до позднего вечера занят на работе, все же показан, как человек, которому хорошо известны передовые демократические писатели – «четыре хороших молодца», к которым Тарас относится с большим уважением:
	…Сам Пушкін, Лермантаў, Жукоўскі 
I Гогаль шпарка каля нас 
Прайшлі, як павы, на Парнас [3].
	Сам Пушкин, Лермонтов, Жуковский
И Гоголь быстро мимо нас
Прошли, как павы, на Парнас [7].


Неуважительное отношение к издателям русской литературно-политической газеты «Северная пчела» (1825 — 1864) Фадея Булгарина и Николая Греча, а также к писателям-консерваторам того времени, которых встретил Тарас у Парнасской горы, выражает сам автор — К. Вереницын — через монологическую речь своего героя, что, безусловно влияет на мировоззрение читательской аудитории:
	…Народ ня просты, ўсё паны.

Хто дужа шпарка, хто паціху,

Усе лезуць на гару яны.

І, як у школе, галасуюць,

Гатоў адзін другого з'есць,

Бо кожны морду ўперад суець,

Каб першым на гару ўзлезць [3].
	…Народ не бедный, все паны.
Кто очень быстро, а кто тихо,
На гору лезут все они
И, точно в школе, голосуют,
Готов один другого съесть,
И каждый свою морду сунет,
Чтобы на гору первым влезть [7].


Через отношения Тараса к разным кругам писателей К. Вереницын хотел дать оценку литературе того времени с позиций народа. И в первую очередь это позиция самого автора. Ведь по тому, с какой симпатией он относится к своему герою, можно уверенно сказать, что и сам он выходец из народа, из крестьянства.

Таким образом, речевой портрет Тараса в произведениях К. Вереницына и С. Ковалева раскрывается через характеризующую, выделительную, психологическую и влиятельную функции речевой деятельности, которые с разных сторон характеризуют речь литературного героя.
ГЛАВА ІІ. ОСОБЕННОСТИ ОБЩЕНИЯ ГЕРОЯ КАК КОМПОНЕНТ ЕГО ЛИТЕРАТУРНОЙ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Главным героем одноименных произведений Константина Вереницына и Сергея Ковалева является Тарас — находчивый, сообразительный и остроумный крестьянин-лесник. Благодаря наличию таких черт в характере Тарас с честью выходит из достаточно непростых, и, казалось бы, неразрешимых ситуаций.

Точного возраста героя мы не знаем. В народной поэме К. Вереницына ничего не сказано о том, с кем живет Тарас, какая у него семья, зато же из ремейка С. Ковалева нам известно, что герой — семейный человек, у него есть жена и взрослая дочь, которая собирается замуж.

Результаты проведенного исследования позволяют составить речевой портрет литературного героя, причем особенности его речи проявляются практически во всех уровнях языка.

2.1. Словообразовательный уровень.

Яркой особенностью речи Тараса является использование им обращений с уменьшительно-ласкательными суффиксами, что характеризует героя как человека, который практически ко всем своим собеседникам относится с определенной долей симпатии.

Наиболее часто герой общается с теми, кто находится выше Тараса по социальному положению — паном Северином и богами. К своим собеседникам Тарас обращается таким образом: к мужчинам – пан - ок, пан-ок, пан-очек (их 29): (к Северину) «А как же, паночку?! Вдруг какой вор вздумается деревья рубить?» (К Зевсу) «Хитро, паночку. Только ты второй раз так не шути: вдруг у меня не проволокой, а настоящими зарядами ружье будет заряжено?» (К богам на Парнасе): день добрый, паночки! Не подскажете, как пройти к Путевищу?» [4].
	Не, мой панок! — сказаў Тарас, —
Я палясоўшчык з Пуцявішча,

Чуць золак сёння са двара,

Прыйшоў сюды я апаўдні шчэ,

Ды ўжо й дадому мне пара.

Ці не была б, паночак, ласка

Адсюль дамоў мяне завесці? [3]
	Нет, мой панок! – сказал Тарас, –
Я сам лесник из Путевища,
С рассветом вышел со двора,
Пришел сюда к полудню ближе,
Да и домой уж мне пора.
Не был бы, пан, сейчас так ласков
Домой меня отсюда свесть? [7]


Когда Тарас согласился на предложение Геры – некоторое время побыть в роли ее мужа Зевса, то герой ко всем детям громовержца обращается, как самый настоящий отец: детки, сынок, сынки, доченька (их — 24). К молодым богам — дет-к-и, сын-ок, сын-к-у, а к Гебе, как и к своей собственной дочери Зоське — доч-еньк-а, что, безусловно, является ярким подтверждением того, что Тарас — хороший семьянин и прекрасный отец.

Например: «А ты, сынок, что скажешь?» «Послушай, сынок, чуть не забыл: там под воротами какие-то трое чудаков тебя добиваются» (к Аполлону). «Вам чего, детки?» (к Марсу с Геркулесом). «Что случилось,   доченька? Почему ты плачешь?» (к Гебе).
Вернувшись домой после своих приключений на Парнасской горе, Тарас к своей жене Параске обращается ласковым словом жен-ушк-а: «Прости, Параска, если в последнее время, что не так было. Все наладится. Дай я тебя поцелую, женушка. (Целует Параску.) Богиня ты моя!» [4] Это говорит о том, что и через два десятка лет чувство любви ко второй половинке в сердце героя не исчезло.

С большим чувством уважения относится Тарас к жене Зевса – Гере, называя ее мат-ушк-а (таких обращений 22). Именно с ней в ремейке С. Ковалева персонаж общается чаще всего: «Не унывай, матушка Гера, вернется твой муж». «Очень ты с ними (Аполлоном и Бахусом) строгая, матушка. А они доброго слова от тебя ждут».
К замужним женщинам, с которыми общается Тарас, обращается по-разному. В начале знакомства с Вулканом и его женой Венерой он к богине любви и красоты обращается «почтенная пани», во время личного разговора с красавицей, узнав о ее нежелании сохранить семью, только «женщина». (К Венере): «Ты любишь своего мужа, женщина?» К жене пана Северина – пани Вероника: «Спасибо, пани Вероника. Для нашей семьи это большая честь» [4].
Ни одна, ни вторая не вызывают симпатии у героя: Венера не уважает своего мужа – бога Вулкана, а пани Вероника «сбила с толку» его дочь Зоську, которая из-за обучения барыни отказала любимому Гришке и решила заручиться с шляхтичем Виктором, у которого, по мнению Тараса, «...за душой ничего нет, имя какое-то собачье и нрав, чувствую, тоже» [4].
2.2. Лексический уровень.

В своей речи Тарас чаще других героев произведений использует слова религиозного характера: Боже, Господи, святые покровители. Это говорит о великой вере героя в помощь Всевышнего и святых, к которым он обращается в критические моменты жизни: «Боже, вот ведь хоромина!» – говорит с большим удивлением и страхом Тарас, наткнувшись на медведя. «Спасите, святые покровители!» – кричит герой, отбиваясь от вакханок. «Господи, конец света!» – рыдает персонаж, когда видит, что праздник виноградной лозы пошел по незапланированному сценарию.

Одной из особенностей речи лесника из Путевища является активное употребление русизмов (их 23). Русизм – слово или языковое обращение, заимствованные из русского языка или образованные по образцу русских слов и выражений. Русизмы появляются при постоянных контактах языков и выражаются в отклонении от нормы в системе одного языка под влиянием другого [5].

Русский и белорусский языки как «потомки» прославянского языка выражают наиболее тесную близость по сравнению с другими славянскими языками [2]. Чаще всего русизмы встречаются в произведении К. Вереницына. Данный факт объясняется тем, что малая родина автора — деревня Островляны — находится на Витебщине. Географическая близость населенного пункта к российским землям не могла не повлиять на речь автора народной поэмы и его любимого героя (Приложение 2).

Например: 

	Устаў я нешта дужа рана, —
Здаецца, з першых петухоў (пеўняў).
Іду сабе я панямногу (пакрыху),
Але й на пень крыху прысеў [3].

Знаць, і багі хазяйства (гаспадарку) водзяць,

Калі свіней дзяржаць (трымаюць) яны [3].
	Поднялся утром  очень рано, —
Еще до первых петухов.
Иду себе я понемногу
И на пенек чуток присел[7].
И боги, знать, хозяйство водят,
Коль держат и свиней они [7].


2 3. Морфологический уровень.

В речи Тараса встречаются все морфологические единицы языка. Наиболее часто — существительные, глаголы и местоимения, реже — прилагательные и наречия (Приложение 4).

Лесник из Путевища активно использует в своей речи существительные (их 583); в большинстве это существительные в именительном, родительном, винительном падежах.

Чуть в меньшем количестве в диалогах и монологах Тараса встречаются глаголы (их 433); чаще других – глаголы настоящего и прошедшего времени.

Довольно большую часть в речи героя составляют местоимения (229). Основнjt их количество занимают личные и определительные местоимения.

Прилагательных в речи литературного персонажа немного — всего 92, в основном это качественные и относительные прилагательные.

Наименьшую часть самостоятельных частей речи в речи лесника занимают наречия, их всего 44, в основном это наречия образа действия и места.
2.4. Синтаксический уровень.

Синтаксические единицы в речи Тараса разнообразны. В общении герой пользуется повествовательными, вопросительными и побудительными предложениями восклицательной и невосклицательной интонации. В речи персонажа встречаются простые и сложные, односоставные и двухсоставные предложения.

Особую ценность речи Тараса придают сравнительные обороты, которых в произведениях насчитывается 32 (Приложение 3). Например: «но я затрясся, как осина, зубом, как тютька, лопочу» (Тарас — о себе, когда встретил медведя). «Красные краски, мак и рожа, — ну, как кто платье расстелил!» (Тарас — о красоте пейзажа у Парнасской горы). «То одним глазом заморгает, как будто бы кого зовет» (Тарас — об Амуре) «Красна, толста, и круглолица, глаза, как на колесе…» (Тарас — о Венере).

«Ему эта проволока, что пчелиные укусы», «огромный такой медведь, как хоромина» (Тарас — о медведе). «И плачешь ты как раз, как моя Параска» (Тарас — о Гере). «Кавалеров возле нашей Зоськи, как собак» (Тарас — о молодых людях, ухаживающих за его дочерью).

Таким образом, особенности общения Тараса, раскрываемые через языковые единицы словообразовательного, лексического, морфологического и синтаксического уровней языка, дают возможность в полной мере создать речевой портрет литературного героя в произведениях белорусских писателей.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Речевой портрет является компонентом создания литературной харокатористики героя. Посредством раскрытия его внутреннего мира, душевного состояния, социального положения, умственного развития, и, конечно же, выражения идей самого автора создается художественный образ персонажа.

Речевой портрет Тараса в одноименных произведениях К. Вереницына и С. Ковалева раскрывается через характеризующую, выделительную, психологическую и влиятельную функции речевой деятельности, которые с разных сторон характеризуют речь литературного героя.

Особенности общения персонажа раскрываются через языковые единицы словообразовательного, лексического, морфологического и синтаксического уровней языка и дают возможность в полной мере создать речевой портрет литературного героя в произведениях белорусских писателей.

Через диалогическую и монологическую речь Тараса формируется его речевой портрет, создавая обобщенный образ белорусского народа. Веселый, добрый, смелый, готовый прийти на помощь показан герой с одной стороны и весьма деятельный и непримиримый в противостоянии с персонажами — носителями порочных черт человеческой психологии и морали — с другой.

Цель исследовательской работы достигнута. Исследование позволило на основе сравнительного анализа языковых единиц в одноименных произведениях К. Вереницына и С. Ковалева составить речевой портрет главного героя — лесника Тараса из Путевища.

Практическая значимость исследования в том, что материалы исследовательской работы могут быть использованы как учителями, так и учащимися на уроках, на факультативных занятиях и во внеклассной работе по белорусскому языку и литературе.
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Таблица 1. Функции речевого портрета Тараса

	Функции речевого портрета Тараса


	Характеризую-щая
	Выделитель-ная
	Психологическая (эмоциональная)
	Влиятельная

	Ц

И

Т

А

Т

Ы


	   Был человек он кроткий, славный,
И водки сроду 

в рот не брал,
За что в фаворе был у пана —
Пан чтил его и уважал. 

(К. Вереницын “Тарас на Парнасе”)

    «Добрый ты человек, Тарас. Но очень доверчи-вый. С богами так нельга».

(С. Ковалев “Тарас на Парнасе”)


	«А жена у тебя хорошая. Ду-шевная дамоч-ка. Тяжело ей одной с хозяй-ством управ-ляться. Ты уже не бросай ее больше».   
(С. Ковалев “Тарас на Парнасе”)

«Нехорошо, ес-ли жена не це-нит своего му-жа, позорит его имя. Муж твой тяжело работа-ет с утра до ве-чера, чтобы со-держать семью, а ты...»

(С. Ковалев “Тарас на Парнасе”)


	   Ой, ё-моё! Красиво, Боже!
Как будто кто нарисовал!
Цветы красны — и мак, и рожа, —
Как платье кто-то разостлал! 
(К. Вереницын “Тарас на Парнасе”)

 «Сегодня вот по-молвку устраи-вают, гостей на-приглашали, а у меня и не спроси-ли: нравится ли мне эта помолвка или нет? Так, мо-жет, и не возвра-щаться мне се-годня домой, мо-жет, им без меня будет хорошо?..»
(С. Ковалев “Тарас на Парнасе”)
	   Сам Пушкин, Лермонтов, Жуковский
И Гоголь быстро мимо нас
Прошли, как павы, на Парнас (К. Вереницын “Тарас на Парнасе”)

…Народ не бедный, все паны.
Кто очень быстро, а кто тихо,
На гору лезут все они.
 (К. Вереницын “Тарас на Парнасе”)




Приложение 2

РУСИЗМЫ В РЕЧИ ТАРАСА

	1. Устаў я нешта дужа рана, —
Здаецца, з першых петухоў (пеўняў).

Іду сабе я панямногу (пакрыху),
Але й на пень крыху прысеў.

2. Гляджу — аж вось з-за елі (елкі) валіць

Як ёсць хароміна-мядзведзь!
3. Але ўжо ладно рассвітала (світала),
Як я зваліўся на зямлю.

4. Сказаўшы, хлопчык таго часу

На крыльях (крылах) шпарка паляцеў

5. Усе лезуць на гару яны

І, як у школе, галасуюць,

Гатоў адзін другога з'есць (з’есці).

6. Усе з сабой цягаюць кніжкі,

Аж з іншых пот руччом (ручаём) плюшчыць.

7. Друг дружцы (адзін аднаму) выціскаюць кішкі.

8. Кругом абнесен тын яловы:

Нябойсь, сюды ня ўлезе вор (злодзей)!

9. Знаць, і багі хазяйства (гаспадарку) водзяць.

10. Калі свіней дзяржаць (трымаюць) яны.

11. Авохці мне! Ні даць, ні ўзяць,

Як у казарме там салдатаў —
Багоў — ня можна пашчытаць (палічыць)! 

12. То на гармоніку зайграе,

То німфам песню запяе (заспявае).
13. Зяўнуў (пазяхнуў) і дужа пацягнуўся

Ды кажа: «Есці ўжо пара!»

14. Тады праворна (спрытная) дзеўка Геба

Гарэлкі ў чаркі наліла.

15. Во, з усяго сабралісь (сабраліся) неба!

16. Амур яшчэ павесялеў —
Іграць пачаў ён на жалейцы

І дзеўкам стройна песні пеў (спяваў).

17. А во й Марс у новых ботах;

Ён, мусіць, ботаў не жалеў (не шкадаваў),

Бо з німфамі скакаў да поту,

Гуляў у жмуркі і шалеў.  

18. І кожны бог так разгуляўся,

Што аж ня можна ўдзяржаць (стрымаць),

19. Як стаў прытопываць (прытупваць) атопкам,
Аж рот разявілі багі:

20. То ён прысвісне, то прытопне (прытупне),

То шпарка пойдзе ў кругі.

21. «А ты адкулечка, прыяцель (сябар)?

Зачым (навошта) прыйшоў ты на Парнас?

22. Ты хто такі? Ты не пісацель (пісьменнік)?»

23. Гляжу (гляджу) я: мусіць, ужо вечар,

Бо маладзік на неба ўзлез...»

24. І, як бы птушкі, паташчылі (пацягнулі) 

Яны мяне цераз Парнас.
	1. Поднялся утром  очень рано, —
Еще до первых петухов.

Иду себе я понемногу
И на пенек чуток присел.

2. Гляжу — а вот из-за ели валит

Как есть, как хором тот —медведь!
3. Но уже ладно рассветало,
Як я зваліўся на зямлю.

4. Сказав, мальчик тот час

На крыльях быстро полетел.

5. На гору лезут все они
И, точно в школе, голосуют,
Готов один другого съесть.

6. И все с собой таскают книжки,
И пот ручьем с иных бежит.

7. Друг дружке выдавили кишки.

8. Кругом него плетень еловый:
Небось, сюда не влезет вор!

9. И боги, знать, хозяйство водят.

10. Коль держат и свиней они.

11. Ой, ё-моё! Ни дать, ни взять,
Там, как солдат в казарме клятой,
Богов – ни в жизнь не сосчитать.

12. То на гармошке заиграет,
То нимфам песню запоет.

13. Зевнул и крепко потянулся
И говорит: «Уж есть пора!"
14. Проворная девица Геба

Всем водки в рюмки налила.

15. Вот, со всего собрались неба.
16. Амур еще повеселел,
Играть он на свирели начал
И девкам стройно песни пел.

17. А вот и Марс в своих ботфортах;
Он их, наверно, не жалел,
Ведь прыгал с нимфами до пота,
Игрался в жмурки и шалел.

18. И каждый бог так разгулялся,
Что невозможно удержать.

19. Как стал притопывать, как хлопнет,
Аж боги все открыли рот.

20. То он присвистнет, то притопнет,
То быстро по кругу пойдет.

21. А ты откуда сам, приятель?
Зачем пришел ты на Парнас?

22. Ты кто такой? 

                        Ты не писатель?

23. Гляжу: уже, наверно, вечер,
Уже на небо месяц влез...

24. И, словно птицы, потащили
Они меня через Парнас.


                               Приложение 3

СРАВНИТЕЛЬНЫЕ ОБОРОТЫ В РЕЧИ ТАРАСА
	1. Аж тут - лоп-лоп! — цераз дарогу

Як быццам цецярук зляцеў.

2. Хоць не труслівы я дзяціна,

Але затросся, як асіна.

3. Зубом, як цюцька, лапачу.

4. Устаў з зямлі, абкалаціўся, —
Бо быў у гразі я, як свіння.
5. Авохці мне! Як там прыгожа!

Як быццам хто намаляваў!

6. Чырвоны краскі, мак і рожа, —
Ну, як сукенку хто паслаў!

7. Аж вось адкулечка з'явіўся —
Ці то прышоў, ці прыляцеў —
Хлапчына нейкі круглалікі,

Увесь кудравы, як баран.

8. Аж бачу я — гара стаіць,

А пад гарой народу многа,

Як бы кірмаш які кішыць.

9. Народ ня просты, ўсё паны.

Хто дужа шпарка, хто паціху,

Усе лезуць на гару яны

І, як у школе, галасуюць,

10. Гляджу сабе — аж гэта сівы,

Кароткі, тоўсты, як чурбан.
11. Крычыць, як ашалелы, пан.

12. Нясе вялікі мех пан гэты,

Паўным-паўнюсенька набіт.

Усё там кніжкі ды газэты,

Ну, як каробачнік які!

13. Во нешта разам зашумелі,

Народ раздаўся на канцы,

І, як бы птушкі, праляцелі

Чатыры добрых малайцы.

14. Сам Пушкін, Лермантаў, Жукоўскі

І Гогаль шпарка каля нас

Прайшлі, як павы, на Парнас.

15. Ну, словам, многа тут народу

Сабралась лезці на Парнас:

Былі паны, было й зброду,

Як часам і на свеце ў нас.

16. Авохці мне! Ні даць, ні ўзяць,

Як у казарме там салдатаў —
Багоў — ня можна пашчытаць! 

17. Тарасу ліха што здаецца, —
Ну, як бы ў рандзе ён сядзіць.

18. Вось 6'юцца Марс ды зь Геркулесам,

А Геркулес, як той мядзьведзь.

19. (Амур) То адным вокам заміргае,

Як быццам бы каго заве.

20. (Геба) І, як жарон, букатку  хлеба,

Прынёсшы, — бразь! — сярод стала!

21. Як тараканы каля хлеба,

Багі паселі ўкруг стала,

22. Падпіўшы, песні запявалі

Ну, як у рандзе (карчме), ўсе пяюць.

23. (Венера) Чырвона, тоўста, круглаліца

І вочы, як на калясе…

24. Як жар, гарыць яе спадніца,

25. (Пра Нептуна) Кроў грае, 

як і ў дзецюка.

26. А во й сам Юпітар з Вестай, -

Як бы жаніх перад нявестай,

27. І, як бы птушкі (зэфіры), паташчылі 

Яны мяне цераз Парнас.

28. Няслі на крыльях, быццам вецер,

І проста прыняслі ў наш лес.

29. Кавалераў каля нашай Зоські, як сабак, круціцца.

30. Яму (мядзведзю) гэты дрот, 

што пчаліныя ўкусы.

31. Вялізны такі мядзведзь, 

як хароміна.

32. І плачаш ты (Гера) акурат, 

як мая Параска
	1. Аж здесь — лоп-лоп! —через дорогу

Как будто тетерев слетел.

2. Хоть не трусливый я детина,

Но затрясся, как осина.

3. Зубом, как тютька, лопачу.

4. Встал с земли, обколотился, —

Был я грязи, как та свинья.

5. Ой, – ё – моё! Как там красиво!

Как будто кто нарисовал!

6. Красивы краски, мак и рожа, —

Ну, как кто платье расстелил!

7. А вот откуда-то явился —

То ли пришел, то ль прилетел —

Какой-то мальчик круглолицый,

Такой кудрявый, как баран.
8. И вижу я — гора стоит,

А под горой народу много,

Как будто ярмарка кишит.

9. Народ там не простой, — паны.

Кто очень быстро, кто потише,

Все лезут на гору они

Ну и, как в школе, голосуют.

10. Смотрю себе — а это сивый,

Короткий, толстый, как чурбан.

11. Кричит, как ошалелый пан.

12. Несет большой мешок пан этот,

Битком набитый чепухой.

И все там книжки и газеты,

Как коробейник он какой!

13. Вот что-то вместе зашумели,

Народ раздался на конца,

И, как бы птицы, пролетели

Четыре славных молодца.

14. Сам Пушкин, Лермонтов, Жуковский

И Гоголь бвстро возле нас

Прошли, как павы, на Парнас.

15. Ну, словом, много здесь народу

Собралось лезть тут на Парнас:

Были паны, хватало сброда,

Как и на свете том у нас.

16. Ой, ё-моё! Ни дать, ни взять,
Там, как солдат в казарме клятой,
Богов – ни в жизнь не сосчитать.
17. Тарасу чудом то сдается, —
Ну, как в пивбаре, он сидит.
18. Вот Марс дерется с Геркулесом,
А Геркулес, как тот медведь.

19. (Амур) то глазом заморгает,

Как будто бы кого называет.

20. (Геба) и, как жернов тот, 

буханку хлеба,

На стол тут быстро подала!

21. Как тараканы возле хлеба,

Боги расселись вкруг стола.

22. Навеселе, песни запели

Ну, как в таверне, все поют.

23. (Венера) красна, толста, 

круглолица

И, как колеса, те глаза…

24. Как жар, горит ее юбчонка,

25. (Про Нептуна) кровь играет, 

как и у молодца.

26. А вот и сам Юпитер с Вестой, -

Как бы жених перед невестой.

27. И, как бы птицы (зефиры), потащили

Они меня через Парнас.

28. Несли на крыльях, будто ветер,

И просто принесли в наш лес.

29. Женихов возле нашей Зоськи, 

как собак, вертится.

30. Ему (медведю) эта проволока, 

что пчелиные укусы.

31. Огромный такой медведь, 

как хоромина (большое строение).

32. И плачешь ты (Гера) как раз, 

как моя Параска


Приложение 4.

Диаграмма 1. Количественный аспект употребления самостоятельных частей речи в одноименных произведениях С. Ковалева и К. Вереницына.
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